Friedrich Schiller
Das Mädchen aus der Fremde (F. Schiller) 
In einem Tal bei armen Hirten
Erschien mit jedem jungen Jahr, 
Sobald die ersten Lerchen schwirrten, 
Ein Mädchen schön und wunderbar.
Sie war nicht in dem Tal geboren, 
Man wusste nicht, woher sie kam, 
Und schnell war ihre Spur verloren, 
Sobald das Mädchen Abschied nahm.

Sie brachte Blumen mit und Früchte, 
Gereift auf einer anderen Flur, 
In einem anderen Sonnenlichte,

In einer glücklichern Natur.

Und teilte jedem eine Gabe, 
Dem Früchte, jenem Blumen aus;
Der Jüngling und der Greis am Stabe,
Ein jeder ging beschenkt nach Haus.
Willkommen waren alle Gäste,
Doch nahte sich ein liebend Paar,
Dem reichte sie der Gaben beste,
Der Blumen allerschönste dar.
Дева с чужбины (И. Миримский) 

Из года в год в начале мая,
Когда не смолкнет птичий гам,
Являлась дева молодая
В долину к бедным пастухам.

Она жила в стране нездешней,
В краю, куда дороги нет.
Уйдет она и в дымке вешней
Растает девы легкий след.

Она с собою приносила
Цветы и сочные плоды.
Их солнце юга золотило,
Растили пышные сады.
И отрок, и старик с клюкою,
Навстречу ей спешили все,
Хоть что-то чудилось чужое
В её чарующей красе.

Она дарила прихотливо
Цветы одним, плоды другим.
И каждый уходил счастливый
Домой с подарком дорогим.

Jägerliedchen (F. Schiller)
Mit dem Pfeil, dem Bogen
Durch Gebirg und Tal
Kommt der Schütz' gezogen
Früh am Morgenstrahl.
Wie im Reich der Lüfte 
König ist der Weih, 
Durch Gebirg und Klüfte 
Herrscht der Schütze frei.

Ihm gehört das Weite, 
Was sein Pfeil erreicht, 
Das ist seine Beute,
Was da fleugt und kreucht.
Песня стрелка (О. Мандельштам)

С луком и колчаном 
Через лес и дол
Утром в горы рано
Наш стрелок ушел.

Как орлу воздушный
Подчинен простор,
Так стрелку послушно
Царство снежных гор.

И куда стремится
Тетивы прицел,
Там и зверь, и птица -
Жертвы мертвых стрел.

Wilhelm Tell (Friedrich Schiller)
(Erster Aufzug, Erste Szene)
Es lächelt der See, er ladet zum Bade, 
Der Knabe schlief ein am grünen Gestade,

Da hört er ein Klingen,

Wie Flöten so süß,

Wie Stimmen der Engel

Im Paradies. 
Und wie er erwachet in seliger Lust, 
Da spülen die Wasser ihm um die Brust,

Und es ruft aus den Tiefen:

Lieb Knabe, bist mein!

Ich locke den Schläfer, 
Ich zieh ihn herein.

Вильгельм Телль (Перевод Н. Славятинского) 
(Действие первое Сцена первая)
На озеро манит купанья услада, 
Уснувшего отрока нежит прохлада.

И звуки свирели

Он слышит сквозь сон,

Он ангельски-нежною

Песней пленён. 
Проснулся, блаженства, веселия полный, 
А возле играют и пенятся волны.

И вкрадчивый голос

Влечет за собой:

«Бросайся в пучину.

Будь вечно со мной».

Die Hoffnung (F. Schiller)
Es reden und träumen die Menschen viel
von besseren künftigen Tagen.
Nach einem glücklichen, goldenen Ziel
sieht man sie rennen und jagen.
Die Welt wird alt und wird wieder jung, 
doch der Mensch hofft immer Verbesserung.

Die Hoffnung führt ihn ins Leben ein, 
Sie umflattert den fröhlichen Knaben, 
Den Jüngling begeistert ihr Zauberschein, 
Sie wird mit dem Greis nicht begraben; 
Denn beschließt er im Grabe den müden Lauf, 
Noch am Grabe pflanzt er - die Hoffnung auf.
Es ist kein leerer, schmeichelnder Wahn, 
Erzeugt im Gehirne des Toren, 
Im Herzen kündet es laut sich an:

   Zu was Besserm sind wir geboren. 
Und was die innere Stimme spricht, 
Das tauscht die hoffende Seele nicht.
Надежда (Перевод Л. Фета)
Надеются люди, мечтают весь век

Судьбу покорить роковую.

И хочет поставить себе человек

Цель счастия, цель золотую.

За днями несчастий дни счастья идут,

А люди всё лучшего, лучшего ждут.
Надежда ведет на путь жизни людей; 
Дитя уже ей веселится; 
Манит она юношу блеском лучей 
И с старцем во гроб не ложится: 
Пусть нас утомленье в могилу сведет –
Надежда для нас и за гробом цветет.
Нет, нет! не пустым, не безумным мечтам

Мы дух предаем с колыбели,

Не даром твердит сердце вещее нам:

Для высшей мы созданы цели!

Что внутренний голос нам внятно твердит.

То нам неизменной судьбою горит.

